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LIMINAIRE 
Cette thèse est faite Ŝƴ ŎƻŘƛǊŜŎǘƛƻƴΣ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘΩǳƴ ŀŎŎƻǊŘ ƛƴǘŜǊǳƴƛǾŜǊǎƛǘŀƛǊŜ ŜƴǘǊŜ ƭΩUniversité 

Savoie Mont-Blanc (Grenoble-!ƭǇŜǎύ Ŝǘ ƭΩUniversité de Liaocheng dans la province du Shandong en 

/ƘƛƴŜΦ /ΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛΣ ƻƴ ǊŜǘǊƻǳǾŜǊŀ ǳƴ ŎŜǊǘŀƛƴ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ ǊŞŦŞǊŜƴŎŜs à la langue chinoise. 

  

Le caractère chinois, invariant et porteur de sens est à la base de la formation de termes plus 

complexes grâce une agrégation ordonnée de caractères bien choisis. Le terme chinois est alors 

une combinaison unique de caractères "essentiels" qui participent à sa définition. 

Ci-dessus, sont présents des caractères "racines" ŎƭŀǎǎŞǎ Ŝƴ ŦƻƴŎǘƛƻƴ Řǳ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ Ƴƻǘǎ ǉǳΩƛƭǎ 

permettent de former. Au centre, figure le caractère impliqué dans la formation du plus grand 

nombre de mots ; coïncidence ou non, il signifie notamment "graine". 

J. Roche, 

2014 
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INTRODUCTION 

PROBLEMATIQUE : LA TERMINOLOGIE A [Ω9w9 b¦a9wLv¦9 : UNE NECESSAIRE 

OPERATIONNALISATION 

!ǾŜŎ ƭΩŀǾŝƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭΩŝǊŜ Řǳ ƴǳƳŞǊƛǉǳŜΣ ƴƻǎ ƳŞǘƘƻŘŜǎ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ƻƴǘ 

profondément changé et la gestion des connaissances est devenue un enjeu majeur. De nouvelles 

ǇǊŀǘƛǉǳŜǎ ƭƛŞŜǎ ŀǳ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǎƻƴǘ ǊŜƴŘǳŜǎ ǇƻǎǎƛōƭŜǎ ƎǊŃŎŜ Ł ƭΩƻǇŞǊŀǘƛƻƴƴŀƭƛǎŀǘƛƻƴ 

des terminologies telles que les moteurs de recherche sémantique multilingues, les dictionnaires 

numériques spécialisés, les applications liées au web sémantique, etc. 

[ΩƻǇŞǊŀǘƛƻƴƴŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǘŜǊƳƛƴƻƭƻƎƛŜǎ Ł ŘŜǎ Ŧƛƴǎ ŘŜ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǊŜǉǳƛŜǊǘ ǳƴŜ 

représentation computationnelle du système conceptuel. La théorie du concept sur laquelle se fonde 

ƭŀ ¢ŜǊƳƛƴƻƭƻƎƛŜ L{h ƴŜ ǇŜǊƳŜǘ Ǉŀǎ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ǳƴŜ ǘŜƭƭŜ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŀǘƛƻƴ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛǉǳŜ [Roche 2012]. 

aşƳŜ ǎƛ ƭŜǎ ƴƻǊƳŜǎ L{h ǎǳǊ ƭŀ ¢ŜǊƳƛƴƻƭƻƎƛŜ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ǇƻǳǊ ƻōƧŜŎǘƛŦ ƭΩƻǇŞǊŀǘƛƻƴƴŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ 

terminologies mais la communication entre humains, elles doivent pouvoir ς elles le précisent ς 

servir à la modélisation des informations et des données : « L'objectif du travail terminologique, tel 

que décrit dans le présent document, est par conséquent la clarification et la normalisation des 

concepts et des terminologies pour la communication entre humains. Le travail terminologique peut 

servir à la modélisation des informations et des données, toutefois la présente Norme internationale 

ne traite pas des relations avec ces domaines. » [ISO 704 :2009, p.V].  

[Ŝǎ ǊŞǎǳƭǘŀǘǎ ŘŜ ŘƛǎŎƛǇƭƛƴŜǎ ǘŜƭƭŜǎ ǉǳŜ ƭΩƛƴƎŞƴƛŜǊƛŜ ŘŜǎ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜǎ ƻƴǘ ǇŜǊƳƛǎ ŘŜ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ 

ŞǾƛŘŜƴŎŜ ƭŀ ƴŞŎŜǎǎƛǘŞ ŘŜ ŘƛǎǇƻǎŜǊ ŘΩǳƴŜ ǘƘŞƻǊƛŜ Řǳ ŎƻƴŎŜǇǘ ǉǳƛ ǇǳƛǎǎŜ ŘƻƴƴŜǊ ƭƛŜǳ Ł ǳƴŜ 

représentation informatique. 5ŀƴǎ ŎŜ ŎŀŘǊŜΣ ƭŜǎ ƻƴǘƻƭƻƎƛŜǎΣ ƛǎǎǳŜǎ ŘŜ ƭΩƛƴƎŞƴƛŜǊƛŜ ŘŜǎ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜǎΣ 

constituent une des perspectives les plus intéressantes pour la modélisation du système conceptuel 

ŘΩǳƴŜ ǘŜǊƳƛƴƻƭƻƎƛŜ [Roche, 2005]. Elles ouvrent la voie à un tournant de la TerminoƭƻƎƛŜ ǉǳŜ ƭΩƻƴ 

peut qualifier de « ontologique ηΣ ŎŜ ǉǳƛ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǎŀƴǎ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴŎŜ ǎǳǊ ƭŀ ¢ŜǊƳƛƴƻƭƻƎƛŜ ŜƭƭŜ-même, 

ses principes et ses méthodes (voir figure 1). 

 

Figure 1: méthodologie de construction de terminologies centrées sur le concept 
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OBJECTIF : PROPOSER UNE THEORIE « CONSENSUELLE » DU CONCEPT ET UNE 

MODELISATION COMPUTATIONNELLE, PUIS EN ETUDIER LES CONSEQUENCES SUR LA 

TERMINOLOGIE DANS SES PRINCIPES ET DANS SES METHODES. 

Ces nouvelles applications (moteurs de recherche sémantique multilingues, dictionnaires 

numériques spécialisés, applications liées au web sémantique, etc.) requièrent une 

ƻǇŞǊŀǘƛƻƴƴŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ¢ŜǊƳƛƴƻƭƻƎƛŜΦ 9ƭƭŜǎ ƳŜǘǘŜƴǘ Ŝƴ ŀǾŀƴǘ ƭŜ ŎƻƴŎŜǇǘ Ŝǘ ƭŀ ƴŞŎŜǎǎƛǘŞ ŘΩŜƴ ŀǾƻƛǊ 

une représentation computationnelle. La notion de concept diffère selon le point de vue qui peut 

être linguistique, terminologique ou celui de ƭΩƛƴƎŞƴƛŜǊƛŜ ŘŜǎ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜǎΦ La théorie du concept de 

ƭŀ ¢ŜǊƳƛƴƻƭƻƎƛŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƻǇŞǊŀǘƛƻƴƴŀƭƛǎŀōƭŜ ǘŜƭle ǉǳΩŜƭƭŜ est définie actuellement Řŀƴǎ ƭΩL{h [Roche, 

2012]. Les objectifs de cette thèse sont multiples. Lƭ ǎΩŀƎƛǊŀ Řŀƴǎ ǳƴ ǇǊŜƳƛŜǊ ǘŜƳǇǎ ŘŜ ǇǊƻǇƻǎŜǊ ǳƴŜ 

théorie du concept qui tout en restant dans une filiation « Wüsterienne » soit « consistante » tant 

ŘΩǳƴ Ǉƻƛƴǘ ŘŜ ǾǳŜ ŞǇƛǎǘŞƳƻƭƻƎƛǉǳŜ ǉǳŜ ƭƻƎƛǉǳŜΣ Ǉǳƛǎ ŘΩŜƴ ǇǊƻǇƻǎŜǊ ǳƴŜ ƳƻŘŞƭƛǎŀǘƛƻƴ 

ŎƻƳǇǳǘŀǘƛƻƴƴŜƭƭŜ Ŝǘ ŘΩŜƴ ŞǘǳŘƛŜǊ ƭŜǎ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴŎŜǎ ǎǳǊ ƭŀ ¢ŜǊƳƛƴƻƭƻƎƛŜ ŜƭƭŜ-même dans ses principes 

et dans ses méthodesΦ [ΩŞǘǳŘŜ ǎŜ ǘŜǊƳƛƴŜǊŀ ŀǾŜŎ ƭŀ ǇǊŞǎŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ŜȄŜƳǇƭŜ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ Ŝt des 

perspectives de recherche. 

CONTEXTE 

ISO (TGT), NORMALISATION ISO (AFNOR)  

Cette thèse se place dans le cadre de la Théorie Générale de la Terminologie et des normes ISO 

(International Organisation for Standardization) pour la Terminologie. La Terminologie est, dans ce 

cadre, régie par deux normes transversales : la norme ISO 1087-1 :2000 (Terminology work ς 

vocabulary ς part1 : Theory and application) et la norme ISO 704 (Terminology work ς principles and 

methods). /Ŝǎ ŘŜǳȄ ƴƻǊƳŜǎΣ ŎƻƳƳŜ ƭŜǳǊ ǘƛǘǊŜ ƭΩindique, décrivent le vocabulaire, les principes et les 

méthodes de la Terminologie dite « classique » prenant ses racines dans la Théorie Générale de la 

Terminologie [Felber, 1987]. Notre étude tient compte de la révision en cours de la norme ISO 1087-

1 et des travaux menés au sein de la commission AFNOR/X03A « Terminologie : principes et 

coordination η ŘŜ ƭΩ!CbhwΦ 

!ǳ ƴƛǾŜŀǳ ƴŀǘƛƻƴŀƭΣ ƭΩ!Cbhw ό!ǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ŦǊŀƴœŀƛǎŜ ŘŜ ƴƻǊƳŀƭƛǎŀǘƛƻƴύ Ŝǎǘ ƭΩƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ Ŝƴ ŎƘŀǊƎŜ ŘŜǎ 

normes et processus de normalisation όƭΩŞǉǳƛǾŀƭŜƴǘ Řǳ /bL{1 pour la Chine et le DIN2 pour 

ƭΩ!ƭƭŜƳŀƎƴŜ). Elle ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŜ ƭŀ CǊŀƴŎŜ ŀǳǇǊŝǎ ŘŜ ƭΩL{h Ŝǘ Řǳ /9b ό/ƻƳƛǘŞ ŜǳǊƻǇŞŜƴ ŘŜ ƴƻǊƳŀƭƛǎŀǘƛƻƴύΦ 

La commission AFNOR/X03A « Terminologie principes et coordination », présidée par Christophe 

Roche (Université Savoie Mont-.ƭŀƴŎύΣ Ŝǎǘ ƭŀ ŎƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ƳƛǊƻƛǊ ŘŜ ƭΩL{hκ¢/ отΦ 

  

                                                           

1 China National Institute of Standardization 

2 Deutsches Institut für Normung  
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[Ω9v¦Lt9 59 w9/I9w/IE CONDILLAC, COLLABORA¢Lhb !±9/ [ΩUNIVERSITE DE 

LIAOCHENG  

/ŜǘǘŜ ǘƘŝǎŜ ǎΩƛƴǎŎǊƛǘ Řŀƴǎ ǳƴ ŎƻƴǘŜȄǘŜ ŘŜ ŎƻƭƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜ όǘƘŝǎŜ Ŝƴ ŎƻŘƛǊŜŎǘƛƻƴύ entre 

ƭΩ;ǉǳƛǇŜ ŘŜ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜ /ƻƴŘƛƭƭŀŎ3 « Ontologie et Terminologie » du laboratoire LISTIC4 ŘŜ ƭΩUniversité 

Savoie Mont-Blanc (http://new.condillac.org/) et le Centre de Recherche en Ingénierie des 

Connaissances et Ŝƴ ¢ŜǊƳƛƴƻƭƻƎƛŜ ŘŜ ƭΩUniversité de Liaocheng (http://ketrc.com/ Province du 

{ƘŀƴŘƻƴƎΣ /ƘƛƴŜύΦ /ΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ ŎŜǊǘŀƛƴǎ Ǉƻƛƴǘǎ όŘŞƴƻƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎƻƴŎŜǇǘǎΣ ŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴύ sont 

illustrés en chinois. 

[ΩUniversité Savoie Mont-BlaƴŎ Ŝǘ ƭΩUniversité de Liaocheng ont établi une collaboration étroite sur la 

Terminologie, initiée Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘΩǳƴ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ de coopération scientifique Xu Guangqi 2015 

portant sur la norme ISO 1087-1. Cette collaboration a abouti à un accord-cadre de coopération 

interuniversitaire, à la mise en place de séminaires communs de recherche, de codirections de thèse 

ŀƛƴǎƛ ǉǳΩŁ ƭŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ Centre de Recherche en Ingénierie des Connaissances et en Terminologie. 

KETRC5, acronyme de « Knowledge Engineering & Terminology Research Center » est un nouveau 

centre de recherche créé le 5 Novembre 2017 avec la collaboration du Professeur Christophe Roche 

ŘŜ ƭΩUniversité Savoie Mont-Blanc pour le diriger. Les domaines de recherche du KETRC se situent 

dans la continuité de ceux initiés ǇŀǊ ƭΩéquipe de recherche Condillac.  

 

Figure 2 : KETRC, inauguré le 5 Novembre 2017 à l'Université de Liaocheng  

                                                           

3 [ΩŞǉǳƛǇŜ /ƻƴŘƛƭƭŀŎ Ŝǎǘ ŀǳǎǎƛ Ŝƴ ŎƘŀǊƎŜ ŘŜǎ /ƻƴŦŞǊŜƴŎŜǎ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎ ¢h¢Ƙ ό¢ŜǊƳƛƴƻƭƻƎȅ ϧ 
Ontology: Theories and applications) créées en 2007 : http://toth.condillac.org/ , et du premier 
5ƛǇƭƾƳŜ ŘΩ¦ƴƛǾŜǊǎƛǘŞ Ŝƴ Terminologie : http://toth.fr.condillac.org/du-terminologie 

4  [ŀōƻǊŀǘƻƛǊŜ ŘΩLƴŦƻǊƳŀǘƛǉǳŜΣ {ȅǎǘŝƳŜǎΣ ¢ǊŀƛǘŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩLƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ /ƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ 
(https://www.listic.univ-smb.fr/).  

5 « Sino-French Knowledge Engineering & Terminology Research Center » inauguré le 5 Novembre 
нлмт Ł ƭΩ¦ƴƛǾŜǊǎƛǘŞ ŘŜ [ƛŀƻŎƘŜƴƎΣ ŀŘǊŜǎǎŜ Řǳ ǎƛǘŜ ƛƴǘŜǊƴŜǘ Řǳ Y9¢w/ : http://www.ketrc.com 

http://new.condillac.org/
http://ketrc.com/
http://toth.condillac.org/













































































































































































































































































































